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ZAKA] JE JEZIKOVNI PROJEKT POMEMBEN
ZA NASO SOLO?

V tem projektu so dijaki sodelovali s tursko $olo in to je bila za njih
povsem nova izkusnja. Srecali so se z novo kulturo in jezikom. Nasi
ucitelji so spoznali povsem drugacen izobrazevalni sistem, delo z
dijaki, odnos do $ole, predvsem pa druga¢ne metode pri pouku.
Najvedja vrednost je bila uc¢enje turskega jezika, saj kot Sola zelimo,
da se nasi dijaki sre¢ajo s ¢im vec jeziki, preko katerih lahko spozna-
vajo druge kulture - predvsem primerjalno s slovensko kulturo.

Melani Centrih, ravnateljica

PRIPRAVLJALNI OBISK V MESTU EREGLI
OD 10. DO 14. MARCA 2005

Pripravljalnega obiska sva se udelezila z Igorjem Serugom, profesor-
jem geografije.

Namen obiska je bil, da se dogovorimo o delu v projektu in o orga-
nizaciji izmenjave dijakov. Sola Yildirim Koleji je privatna $ola, ki jo
financirajo sponzorji, dijaki pa placujejo $olnino. Za izjemno nadar-
jene dijake imajo oblikovan poseben $tipendijski sklad. Dijaki skoraj
ves ¢as bivanja na $oli, ki je internatskega tipa, porabijo za priprave
na vpis na univerzo, ki so sanje vsakega dijaka.

Sprejeli so naju s tursko gostoljubnostjo, ki jo tu pisejo z velikimi
érkami. Spoznala sva zivljenje dijakov v $oli in doma, sprejeta sva bila
pri lokalnih oblasteh ...

Dogovori so bili uspeéni, domov pa sva odsla s celim kupom odprav-
ljenih predsodkov o zivljenju v azijskem podrocju Turcije.

Branimir Rokavec, koordinator evropskih projektov

Projektni tim Gimnazije Ptuj - profesorji

Project team of Gimnazija Ptuj — teachers

WHY IS THE LANGUAGE PROJECT
IMPORTANT FOR OUR SCHOOL!

In this project our students cooperated with the school in Turkey and
this was a completely new experience. They met new culture and langu-
age. Our teachers got knowledge about completely different educational
system, work with students, attitude to school and different methods in
classroom.

The most valuable thing was learning of Turkish language as the vision
of our school is that students should learn foreign languages as much as
possible - to be able to learn more about different cultures — especially in
comparison with Slovene culture.

Melani Centrih, Headmisstres

A PREPARATORY VISIT TO EREGLI IN
TURKEY

In March 2005 (March 10 - 14), myself, and Igor Seruga, a geography
teacher, from Gimnazija Ptuj visited Eregli in Turkey.

The main purpose of our visit was to make all the necessary arrange-
ments for student exchange and to plan the project work.

Yildirim Koleji in Eregli is a private boarding school financed by spon-
sors as well as by students’ tuition fees. There is also a special scholarship
fund for extremely talented students. Students spend most of their time
studying and preparing for the university as entering the university is the
dream of every student at Yildirim Koleji.

The Turks were excellent hosts. We were welcomed with open arms and
shown tremendous hospitality by both, the school and local authorities.
We were welcome to observe their everyday life and work at school as
well as at home.

We can proudly say that our visit was successful in that we achieved our
goals and changed our perspective of the Asian way of life in Turkey.

Branimir Rokavec, coordinator for the European projects



POVZETEK PROJEKTA

V projektu Jezik, kultura, identiteta je pomembno, da se srecata turski
in slovenski jezik, da se 15 slovenskih dijakov nauci osnovnih turskih
besed in 15 turskih dijakov spregovori nekaj slovenskih besed. Med
delom v projektu dijaki spoznajo obe dezeli in ob koncu znajo zapeti
tudi kitico ljudske ali aktualne nacionalne pesmi. Cilj projekta je tudi,
da poiscejo podobnosti in razlike v jeziku, kulturi in vsakdanjem zi-
vljenju.

Ali smo dosegli zastavljene cilje? Preberite nas casopis.

Darja Rokavec, koordinatorica projekta

VTISI

Zacelo se je preprosto - s svojimi dijaki sem se odlocila napraviti jezi-

kovni projekt Zivljenje jezikov. Konéalo se je neizmerno dale¢ - med

dijaki in profesorji na Yildirim Koleji v mestu Eregli.

O Tur<iji nisem vedela veliko. Pred izmenjavo nisem prebirala knjig

in turisticnih vodicev o tej dezeli, temve¢ sem sklenila, da se pustim

presenetiti. Svarili so me pred kulturnimi razlikami med drzavama,

toda zaupala sem v svoje dijake, se pripravila na kulturni $ok in -

- dozivela najprisrénejsi sprejem v svojem zivljenju;

- dozivela domacnost turskih domov;

- socustvovala s turskimi kolegi, ki imajo zelo dolg delavnik;

- osupnila nad tem, koliko se turski srednjesolci ucijo;

- nosila ruto (priznam, zgolj zaradi vetrovnega vremena);

- dobila vtis, da v turscini za vse porabijo ve¢ besed kot v sloven-
Scini.

Aleksandra Pal, prof. anglescine, razrednicarka

VTISI

Izmenjava v okviru Comenius projekta s Turcijo je bila neponovljiva
in izjemna izkusnja tako za dijake kot za ucitelje, saj smo se med na-
$im bivanjem v Turciji pri prijateljih na $oli Yildirim Koleji v mestu
Eregli in njihovim pri nas v Ptuju soo¢ili z velikimi kulturnimi razli-
kami, ki so nas naredile strpnejse in bolj odprte do drugacnosti.
Ljudje v Eregliju so izjemno gostoljubni, topli in ustrezljivi. Opazili
smo, da so odnosi med njimi $e precej tradicionalni in pristni, po-
sebno v druzini. Dijaki in uditelji so v $oli izredno storilnostno na-
ravnani, z enim samim ciljem: uspes$no opraviti sprejemni izpit na
fakulteti.

Taksna izmenjava je izredno dragocena tudi zato, ker omogoca dijakom
in uciteljem, da vstopijo v domove ljudi, se seznanijo z odnosi v druzini,
poskusijo pristno tradicionalno hrano, vidijo, kako poteka zivljenje lju-
di, cesar ne bi nikoli izkusili, ¢e bi prisli v drzavo kot turisti.

Izmenjava s tako kulturno drugacno dezelo predstavlja bogato
zivljenjsko izkusnjo za mlade, saj se soocijo z razlikami, ki jih mo-
rajo sprejeti, in postanejo na tak nacin strpnejsi in bolj odprti do
drugaénosti. Dijaki, ucitelji in star$i - gostitelji smo s posredovan-
jem svojih pozitivnih izkusenj soSolcem, sodelavcem in prijateljem
priblizali to kulturno tako druga¢no dezelo in tako prispevali k vedji
strpnosti in sprejemanju drugacnosti v svojem okolju.

Alenka Ketis, prof. anglescine

PROJECT SUMMARY

It is important in the language project Language, Culture and Identity
that the Slovenian and Turkish language will meet. In the project the ba-
sic aim of the project will be followed, i.e. 15 Slovenian students will learn
to speak basic Turkish words and 15 Turkish students will learn basic
Slovenian words. At the same time the students from both countries will
learn one stanza from the Slovenian and one from the Turkish national
song, they will get to know in more details one Slovenian and one Turki-
sh person important in the country’s history, they will learn basic names
and geographical names especially by looking for common roots and
similarities in the words, in the culture in everyday life.

Did we achieve our aims? Read our newspaper!

Darja Rokavec, coordinator of the project

IMPRESSIONS

It all began modestly - together with my students I decided to work on a

language project The Life of Languages. It ended incredibly far - among

the students and teachers at Yildirim Koleji in the Turkish city of Eregli.

I knew very little about Turkey. Prior to the exchange, I had not

been reading books and tourist guides about the country. On the

contrary, I had decided to let Turkey surprise me. There had been

warnings about the cultural differences between Turkey and Slo-

venia, yet [ trusted my students, prepared for a culture shock and -

- got the warmest welcome in my life,

- experience the cosiness of Turkish homes,

- sympathise with Turkish colleagues, for they work very long
hours,

- was astonished on seeing how much work Turkish students
had to do,

- wore a scarf ( due to extremely cold and windy weather, I ad-
mit),

- noticed the Turkish language used more words to express so-
mething than the Slovene language.

Aleksandra Pal, English teacher, class misstres

IMPRESSIONS

The Comenius project with Yildirim Koleji in Eregli, Turkey,was a
unique, rewarding experience for all the participants, i.e. the students,
the teachers and the parents. While staying in Eregli and hosting our
Turkish friends here, in Ptuj, we encountered great cultural differences
which certainly enabled us to become more open and more tolerant to-
wards each other.

The people we met in Eregli were extremely hospitable, warm and he-
Iptul, yet quite traditional and genuine when it comes to the relationships
among them, especially in the family. The students and the teachers at
school appeared to be extremely hardworking with only one aim, i.e. to
pass the entrance exams at university.

Visiting a country this way enables you not only to enter the people’s
homes, to experience their hospitality, to taste their genuine traditional
food and see their way of life but to observe the relationships in the fa-
mily, what you can never do while visiting a country as a tourist.

An exchange with the culturally so different country is extremely rewar-
ding for young people since it helps them accept the differences, become
more tolerant and open to new cultures and their mentality. By sharing
our experience with our schoolfriends, colleagues and friends we contri-
buted a small part to the tolerance and accepting differences within our
local community and consequently in the world.

Alenka Ketis, English teacher



DIJAKI - STUDENTS

Name: Aneja Cafuta
Age: 18

with friends
Difference: lifestyle
Similarity: climate

Name: Osman Aydin

Age: 15

Hobbies: playing basketball
Difference: food

Similarity: friendly

Name: Salih Demirhan

Age: 16

Hobbies: watching football match,
playing football, listen to music
Difference: religion

Similarity: people

Hobbies: dance, watching tv, going out

Name: Abdullah; Lovro
age: 17317

like pizza

1 of similarities: both love PS2

B

Hobbies: playing football and com-
puter; playing football and PS2

1 of differences: doesn 't like pizza;

Name: Merve Cengiz
Age: 15

to music and going to cinema

Name: Barbara Krasni¢
Agenl7

basketball ...

Hobbies: playing basketball, listening

Hobbies: reading, listening to mu-
sic, hanging out with friends, playing

NAME: Betul Keles &
AGE: 16

HOBBIES: listening to music, reading
books, singing

NAME: Evelin Cuéek

AEER7

HOBBIES: dancing, listening to mu-
sic, singing, going out, watching tv

1 OF DIFFERENCES: reading book-
going out, age,

1 OF SIMILARITIES: listening to mu-
sic, we both like colour pink, singing,
we both have older sister, voleyball

Name: Sumeyra Uysal
aoet 5
Hobbies: reading and watching television

Name:; Omer Nihat Turan
Ager o

Hobbies: playing basketball, using com-

puter and swimming

Name: Kaja Solina
Agen 17

Hobbies: horse riding, listening to music

and reading

Difference: our lifestyles are different.

Similarity: we like the same music.

Name: Zeynep Betul KISIK &
Age:lT

Hobbies: reading books, listening to
music

Name: Matjaz Smigoc

Age:17

Hobbies: playing computer games,
watching TV, listening to music,
playing football

1 Difference: playing computer ga-
mes, different siblings

1 Similarity: age, listening to music,
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NAME: SONER k
AGE: 16

HOBBIES: FOOTBALL, LISTE-
NING TO MUSIC

NAME: ZIVA

AGE: 17

HOBBIES: BALLET, TRA-

1 VELLING, SPENDING TIME
] WITH FRIENDS

MATJAZ, NEVA in

NEVA, SANJA, NUSA

NAME: HACER

AGENG

HOBBIES: LISTENING TO
MUSIC, READING, WALKING,
WATCHING TV

J} /
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Name: Elif Bayraktar &
Age:15
Hobbies: reading books, meeting :
friends, listening to music, walking
Name: Rabia Demirelli i NAME: Zakiye k
Noe|i NAME: Nusa
Hobbies: reading books, listening to AGE: 16
music, doing puzzle, watching tv Name: Fatih, Barbara & AGE: 18
HOBBIES: watching tv and reading

Name: Katarina Vreg . Age: 15,18 books
Age: 17 HOBBIES: going out with my friends
Hobbies: listening to music, going Hobbies: playing football and ba-
out with friends, dancing, sketball; cycling, listening to music,

playing basketball 1 of differences: Nusa likes sport but
1 of differences: dancing Zakiye doesn’t like sport

1 of differences: Fatih - pizza, 1 of similarities:Nus$a and Zakiye like
1 of similarities: listening to music Barbara-fruit listening to music

1 of similarities: playing basketball




JEZIKAMO - SPEAKING

SLOVAR - SOZLUK - DICTIONARY

A
Animal Hayvan Zival Know Bilmek Vedeti
American Amerikali American Kind Cesit Prijazen
Apple Elma Jabolko Knife Bicak Noz
Bear Ayi Medved Love Ask Ljubezen
Book Kitap Knjiga Land Wi Zemlja
Blood Kan Kri Look Bakmak Pogledati
C
éﬁ& Center Merkez Sredisce Mouse Fare Mis
* City Sehir Mesto Mother Anne Mama
Camera Kamera Kamera Mirror Ayna Ogledalo
D
Door Kapi Vrata Nation Ulus Narod
Dictionary Sozluk Slovar Natural Dogal Naravno
Dress Elbise Obleka Now Simdi Zdaj
Elephant Fil Slon Operation Operasyon Operacija
Electricity Elektrik Elektrika Organization Organizasyon  Organizacija
Evolution Evrim Razvoj Opinion Fikir Mnenje
F
Ps
Kl Fish Balik Riba Picture Resim Slika
s Factory Fabrika Tovarna Pencil Kalem Svinénik
- Face Yuz Obraz Purple Pembe Vijoli¢na
G
Gadget Becerikli Pameten Question Soru Vprasanje
Gab Gevezelik Govoricenje Quick Hizli Hitro
Gable Cabuk Vilica Quit Gik Prenehati
High Yuksek Visok Rare Nadir Redko
Home Ev Dom Road Yol Cesta
Hospital Hastane Bolnisnica Right Sag Pravilno
Install Yuklemek Instalirati Yor Scream Ciglik Krik
Interesting Ilginc Zanimivo iy Sad Uzgun Zalostno
Insect Bocek Insekt Sea Deniz Morje
/|
Jacket Ceket Jakna Tired Yorgun Utrujen
Jackal Cakal Volk (Sakal) Toxic Zehirli Strupeno
June Haziran Junij Taxi Taksi Taksi




) X
Umbrella Semsiye Deznik ‘\00'—" X-ray Rontgen isini Rentgen
Ugly Cirkin Grdo @ X-position X konum Zadnji polozaj
Unit Unite Enota X-mas Noel Bozi¢
\'4 Y
Vase Vazo Vaza -4 Yes Evet Da
Vegetable Sebze Zelenjava F‘m Yellow Sari Rumena
Visa Vize Viza N Yard Avlu Dvorisce
w y 4
Word Kelime Beseda Zebra Zebra Zebra
World Dunya Svet 200 Hayvanat bahcesi Zivalski vrt
Wonderful Harika Cudovito Zoom Zum yapmak Opticna povecava
DIALOGA - DIALOGUES
C
A: Hello! A: Merhabal A: Zdravo!
B: Good afternoon! Can I help you? B: lyi gunler! Yadimci olabilirmisiniz? B: Dober dan! Vam lahko kako pomagam?
A: No, I've already found a T-shirt. A: Hayir, bir T-shirt buldum. A: Ne, sem si ze izbrala majico.
Where can I try it? Nerede deneye bilirim? Kje si jo lahko pomerim?
B: The cabin is right in front of you. B: Cabin, hemen onunuzde. B: Kabina je tukaj pred vami.
A: Thank you. A: Tesekkurler. A: Hvala.
B: Isit OK? B: Oldu mu? B: Vam pristaja?
A: Yes, I will buy it. A: Evet. Satin alacagim A: Ja, kupila jo bom.
B: Would you like to pay in cash or by credit ~ B: Pesin mi odemek istersiniz yoksa kredi kar ~ B: Zelite placati z gotovino ali s kreditno kartico?
card? tiyla mi?
A: In cash please. A: Pesin lutfen. A: Z gotovino.
B: That's 20€ . B: 20 Euro. Tesekkurler. Iyi gunler. B: To zna3a 20€.
Thank you! Have a nice day. Hvala. Prijeten dan $e naprej.
A: Bye bye. A: Gule Gule. A: Adijo!
A: Hello! A: Merhabal A: Zdravo!
B: Hello. B: Merhaba! B: Zdravo!
What is your name? Adin ne? Kako ti je ime?
A: My name is Marko. A: Adim Marko. A: Ime mi je Marko.
What is your name? Adin ne ? Kako pa je tebi ime?
B: Iam Erkan. B: Ben Erkan. B: Sem Erkan.
How are you? Nasilsin? Kako si?
A: 1am fine, thank you. A: lyiyim, tesekkurler. A: Dobro, hvala.
B: It was nice to meet you. B: Memnum oldun. B: Me veseli, da sva se spoznala.
A: Good bye! A: Hoscakal! A: Nasvidenje!
B: Bye bye. B: Gule gule! B: Adijo.




KRIZANKA - CROSSWORD PUZZLE

Navpicno:

1. Deodorant v obliki razprsilca

2. Tradicionalno oblacilo

3. Naprava; z njenimi zarki slikamo kosti

4. Topel napitek, sladkan ali z limono

5. Javno prevozno sredstvo

6. Tkanina, ovita okoli vratu; kot modni dodatek
7. Vozilo, namenjeno kmeckim opravilom
8. Zelenjava, ki raste na polju

9. Roc¢no pleteni copati

10. Stavba, v kateri potekajo posli z denarjem
11. Islamski visji duhovnik

12. Soba za sprejem gostov

13. Konju podobna zival z belimi progami

Vodoravno:

1. Meso in riz, zavita v zelje

2. Koécicast, rded, kiselkast sadez

3. Mlecni izdelek

4. Gosta zelenjavna juha za predjed
5. Strelno orozje

6. Pecivo z rozinami in skuto

7. Meso ali sir, zavita v testo

8
o
1

Vozilo, namenjeno prevazanju vecje kolicine tovora

Nacin pridobivanja javnega mnenja
0. Stavba, v kateri muslimani molijo

PREGOVORI - PROVERBS

TURCIJA - ODKRIVANJE NOVEGA

Prav turski jezik me je zelo zanimal. Saliha, profesorica turscine, je razlozila,
da tur$¢ina izvira iz Srednje Azije in sodi v uralsko-altajsko skupino jezikov.
Najstarejsi zapisi so iz 6. stoletja.

Primerjava obeh jezikov je tezka, nekaj fraz pa smo le prevedli.

SLOVENSKO TURSKO

1. biti zelen od zavisti biti $krlaten od zavisti

2. biti dober kot kruh biti zlatega srca

3. delati iz muhe slona delati iz bolhe kamelo

4. za vsakim dezjem pride sonce po vsaki noci pride jutro

TURKEY - NEW THINGS DISCOVERED

[ was particularly interested in Turkish. Saliha, the Turkish teacher, explained
that Turkish derived from the Middle Asia and belonged to the Ural-Altay lan-
guage group. The oldest inscriptions date from the 6th century.

The comparison between the languages is rather difficult, yet we managed to
translate some phrases.

SLOVENE TURKISH

1. to be green with envy to be purple with envy

2.to be as good as bread to be golden-hearted

3.to make an elephant out of a fly  to make a camel out of a flea

4. every cloud has a silver lining to every night there is a morning
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Horizontal:

Cake made of raisins & cottage cheese
A man who is the member of the muslim clergy
A way of getting the public opinion
Vegetabale soup as an appetizer
Meat & rice rolled in cabbage

An animal that looks like a horse, it has white stripes
A weapon for shooting

A vehicle used for farm work

. A type of public transportation

1000 N O W

10 A room used for relaxing
11. Meat or cheese wrapped in pastry

Dikey:

090N QU R W

A |74
N

Vertikal:

00 NO U R W

Traditional (national) clothes

A vehicle used for transporting big amounts of material
Warm drink with sugar & lemon

Deodorant

Piece of cloth that we wear around our neck

A vegetable that grows in fields

Violet-red fruit that grows on trees

Bulinding in which money transactions are being completed
A device used to see the bones of the body

10. A milk product, it can be ordinary or fruit
11.Handmade slippers
12.Religious building in which muslims perform their prayers

Bir tur yiyecek
Belirli bir sure etkin olan bir tur begeni
Kamuoyunun nabzini tutan arac

Farkli turlerde yapilabilen yemekten once yenen icecek
Din islerinden sorumlu yuksek rutbeli idareci

Para yatirilan yer
Ayaga giyilan yunlu corap
Hamurla Yapilan pasta
. Yuk tasima araci

10 Parfum ve benzeri seylerin kullanildigi kutu

(-

11. Askerlerin kullandigi saldiri araci

Diisey:

I R S

. Insanlarin oturma odasi

Insanin ic organlarini gosteren kagit
Tarim araci

Genelde kahvaltida icilen icecek
Muslumanlarin ibadet yaptiklari yer
Bir cesit hayvan

Hamurla yapilan bir tur pasta
Patatesle yapilan yiyecek

Ulasim araci
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-we are in school from 8:30 to 16:30

in our classes there are about 20 students
private school

we wear uniforms

there is a computer in every classroom

our school takes 3 grades

aschool year has 2 semesters

we can choose among language, science-math and
Turkish-math classes

A 4

we have university exam-0SS
we have to study a lot

building is new and modemn

our school time changes
about 30 students in a class
public school

we are dressed casualy

we have two computer rooms and two classes with
computer in each

4 grades

3 semesters

we can choose two extra subjects in last two grades
we have final exam-matura

we have to study a lot too

our school building is new and modern toa

YILDIRINCC _EGE-EREGLI

v $oli smo od 8.30 do 16.30

v razredu je okrog 20 dijakov

privatna Sola

nosimo uniforme

v vsaki uéilnici je ra¢unalnik

Solanje traja 3 leta

leto je razdelieno na dva semestra

zbiramo lahko med jezikovnimi,
znanstveno-matematiénimi in

tursko-matemati¢nimi razredi
imamo zakljuéni izpit-0SS

veliko se moramo uéiti

> <

$ola je moderna in nova

nas Solski tas se spreminja
v razredu je okrog 30 dijakov
Javna Sola

obleceni smo vsakdanje

imamo dve racunalniski u€ilnici in dve uéilnici,
ki imata raunalnik

solanje traja 4 leta
leto je razdeljeno na tri semestre

izberemo lahko dva dodatna predmeta v
zadnjih dveh letnikih

imamo maturo-eksterno
veliko se moramo ugiti

Sola je nova in moderna

YILDIRIN.C* " _EGE-EREGLI

8:30 dan 16:30 a kadar okuldayiz.

siniflarda en fazla 20 ogrenci var I
ozel okul

uniforma giymek zorundayiz
her sinifta bilgisayar var

lise 3 yil

bir yilda iki donem var

dil, fen ve turkce matematik siniflarindan bir tane secmemiz
lazim

0SS sinavimiz var

bizim programimiz degisiyor

bizde bir sinifta 30 ogrenci var

deviet okulu

gunluk elbiselerimizle okula gelebiliriz

iki tane bilgisayar sinifimiz ve iki tane bilgisayarii sinifimiz var
bizde 4 yil

uc tane donem var

son iki sinifta iki tane secmeli dersimiz var

matura sinavimiz var

cok calismamiz lazim

okul binamiz yeni ve modern

bizimde

bizimki de yeni ve modern
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FIRE BHESHS

MOJE MESTO, TVOJE MESTO -
MY TOWN, YOUR TOWN

p A AND ERESLT ¢ -

DIFFERENCES-FARKLILIKLAR-RAZLIKE
o

C

RELIGION-DIN-VERA

CULTURE-KULTUR-KULTURA

WEATHER-HAVA-VREME
SCHOOL-OKUL-50L A

POPULATION-NUFUS-PREBIVALAS TV,

FOOD-YIYECEK-HRANA

HISTORY-TARIH-ZGODOVINA

HOSPITALITY- [
MISAFIRPERVERLIK-GOSTOLJUBNOST .

SPORT-SPOR-SPORT

ﬁ RIVER-NEHIR-REKA
CASTLE-KALE-GRAD

FOREST-ORMAN-60ZD ﬂ

LANDSCAPE-MANZARA-POKRATINA

MOJE VREDNOTE , TVOJE
VREDNOTE - MY VALUES, YOUR
VALUES

ZAKIYE
Family-Aile
Religion-Din

Friends-Arkadas

Technology-Teknoloji

ik

RABIA
Family-Aile
Friends-Arkadas
Religion-Din
Books-Kitaplar
Films-Filmler




INTERVJU]JI - INTERVIEW

UMIT TURAN
English teacher

Your impressions of Slovenia (3
words)?
Clean, calm and hospitable.

Did you find any similarities betwe-
en Turkish and Slovene culture?
Before I came here, I thought that
Slovenes were selfish, but now that
I'm here I see that their hospitality is
just as big as ours.

What was the hardest thing you
had to adjust coming to Slovenia?

I won't say toilets! (laughter) Hmm
.. traffic.

Was there anything about Slovenia
that surprised you?

The structure of the houses - it’s very
nice.

Was there anything you didn’t
like?
No ... I can’t think of anything.

UMIT SERKEK
English teacher

Your impressions of Slove-
nia (3 words)?
Nice; green; friendly people.

Did you find any similariti-
es between Turkish and Slo-
vene culture?

People are very generous and
kind, just like in Turkey.

What was the hardest thing
you had to adjust coming to
Slovenia?

There wasn't anything too
hard to adjust.

Was there anything about
Slovenia that surprised

you?

The houses with lovely green
gardens.

Was there anything you
didn’t like?

No.

SALIHA CANBAY k
Turkish language teacher

Your impressions of Slovenia (3 words)?
Green; walking; quiet

Did you find any similarities between Turki-
sh and Slovene culture?
Villages.

What was the hardest thing you had to adjust
coming to Slovenia?
Toilets.

Was there anything about Slovenia that sur-
prised you?
Hospitality.

Was there anything you didn’t like?
School’s ice-cream and Ljubljana.

ZIVA
Slovene student

?
Your impressions of Turkey (3 words)?
Great! Unforgetable experience.

Did you find any similar
We are both hospita

What was the hardest thing v o530
Toilets and enormous amounts of food.

Was there anyth
Before going ther
was also surprise

¢ 1 thought they were muc
d by their school system -
Was there anything you didn’t like?
No.

ities between Turkish a
ble and very excited about get

ou had to adjust being in Turkey?

ing about Turkey that surprised you?

ZEYNEP ALBAYRAK
Maths teacher

N

Did you find any similarities between Turkish
and Slovene culture?
Hospitality.

Your impressions of Slovenia (3 words)?
Green; villages; homes

What was the hardest thing you had to adjust
coming to Slovenia?
Toilets.

Was there anything about Slovenia that surpri-
sed you?

Yes - the teachers kitchen looks like normal
rooms.

Was there anything you didn’t like?
Flat area and Drava (because it’s so big).

nd Slovene culture?
ting to know new cultures.

2

itional than they really are. AndI

e trad re
it trict and traditional.

1 found it to be very s

OSMAN AYDIN
Turkish student

MERVE CENGIZ
Turkish student

Your impressions of Slovenia (3 words)?
Green; friendly; castles.

Did you find any similarities between Turkish and

Slovene culture?
Lacework.

What was the hardest thing you had to adjust coming

to Slovenia?
Toilets. (laughter)

Was there anything about Slovenia that surprised you?

It’s very green and flat.

Was there anything you didn’t like?
Disco.

Your impressions of Slovenia (3
words)?
Relaxed; free; nice.

N

Did you find any similarities between
Turkish and Slovene culture?

It's hot like in Turkey and people are
very friendly.

What was the hardest thing you had
to adjust coming to Slovenia?
Communication.

Was there anything about Slovenia
that surprised you?
Nothing.

Was there anything you didn’t like?
People drinking and smoking.




ANKETA - SURVEY
e TURKISH STUDENTS

Most of them were happy and surprised when they found out
that they were going to Slovenia. They were curious what Slove-
nia looks like. Their impressions of Slovenia differed. For most of
them it seemed very green and diftferent from their country. They
would accept our traffic rules, because their traffic is dangerous.
Eating pork and drinking alcohol disturbs them because their re-
ligion prohibits them.

VTISI - IMRESSIONS

Benim icin burada olmak cok ilging. ki ay 6énce bugiin burada
olacagim hig¢ aklima gelmezdi. Ama simdi buradayim. Segildigimi
duymak benim i¢in miithis bir duyguydu. Ciinkii ilk defa yurt disina
¢ikacaktim. Ugaga binene kadar buna inanmak benim i¢in zor oldu
ve biraz da korkutucuydu. Fakat simdi her sey mitkemmel burasi,
insanlar, ziyaretlerimiz. ..

Benim i¢in bu gezi ¢ok énemli ¢inkii tamamen farkli bir kiltiira
tanima firsatim oldu. Buraya gelmeden 6nce burasi hakkinda simdi
dustindiiklerimden ¢ok farkl

diisiiniiyordum. Ornegin aile baglarinin bu kadar kuvvetli oldugunu
asla tahmin edemezdim. Ayrica buradaki misafirperverlik beni ¢ok
etkiledi. Bu kadar ilgi gorecegimizi hi¢ sanmiyordum. Aileler bize
cok 1sicak davrandilar. Iki giinlerini tamamen bizimle gecirdiler.
Ayrica ¢ok anlayish davrandilar.

Ev ziyaretlerimiz ¢ok eglenceliydi. Tiim ailelerin hazirliklari mitkem-
meldi. Yemekler bizimkilerden biraz degisikti ama gayet lezzetliy-
di.

Ptuj'deki gezilerimiz de oldukca eglenceliydi. Ptuj kalesi ¢ok il-
gingti.

Okuldaki derslerimiz bence ¢ok zevkliydi. Buradaki ogrencilerle
tanigip konusmak bizlere ¢ok sey kazandirdi. Burada gegirdigim bu
giizel glinleri hi¢ unutmayacagima eminim. Burada rahat ve mutlu
olmamizi saglayan herkese goniilden tesekkiirler. HVALA SLOVE-
NIJA.

During the time I spent in Eregli, my opinion about Turkey chan-
ged dramatically. I always thought the Muslims and the Turkish were
reserved and that they found it hard to accept other religions and
cultures. But I found out that was not true. 1 was pleasantly surprised
by Turkey and Turkish people.

The local people prepared us a very nice welcome and they still show
us how happy they are to have us here. They are really interested in
Slovenia and our traditions. They are very curious especially the girls
in the dormitory. The girls also surprised me with their liveliness and
talkativeness. They like helping us and they always show or tell us
things about their way of living. They are really proud of their own
culture and religion. I find school very interesting, too. Although the
students are busy with work and they study more than we do, the
class atmosphere is relaxed. They are very nice to us and they are
always smiling. I like the friendly relationship between students and
teachers.

There were some problems with weather and spiced food but I really
like being here. I believe that the next five days will pass very fast and I'll
return to Slovenia full of good impressions and beautiful memories.
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e SLOVENE STUDENTS

We were happy when we found out about our trip to Turkey.
We are interested in meeting different and new cultures. Turki-
sh people are more open than we imagined. People are close to
each other. Friendly relationship between teachers and students.
Learning 4 hours per day and no environmental care disturbed us
- environment is very important and students should have more
free time. In spite of differences between our cultures we enjoyed
our stay in Turkey very much.

It is very interesting for me to be here. I couldn’t even imagine to
be here two months ago. But now I am here. It was a little bit fri-
ghtening and unbeliveable till I took my sit on the plane. But nov
everything is ok. Here, people and our visits are just perfect. This
visit is very important for me because I had the chance to meet a
different culture. Before I came here I was thinking totally different.
For example I didn‘t know that family members are so closely tied.
Besides I was impressed by the hospitality. I didn't expect such good
care. They are so sincere and understanding.

Our visits to the families were fun. They prepared so many things
for us. Meals were a little bit different but delicious.

Our excursions in Ptuj were also fun. The castle of Ptuj is very in-
teresting.

The lessons we had at Gimnazija Ptuj were really useful. We met
different students and talked with them on various topics.

I am sure | am never going to forget those beautiful days I spent
here. Thanks to everyone who organized everything for us to be
comfortable and happy. HVALA SLOVENIJA.

V tednu, ki sem ga do zdaj prezivela v Eregliju, se je moje mnenje o
Turciji precej spremenilo. Vedno sem mislila, da so Muslimani in s
tem tudi Turki bolj zaprti in tezje sprejemajo druge kulture. Zdaj sem
spoznala, da to ne drzi. Nad Turcijo in Turki sem prijetno presenece-
na.

Domacini so nam pripravili zelo topel sprejem in nam $e vedno na
vsakem koraku dajejo vedeti, da smo tukaj dobrododli in da so nas
veseli. Njihovo zanimanje za Slovenijo in slovenske navade je zelo
veliko. Posebej radovedna so dekleta v domu, ki so me presenetila s
svojo zivahnostjo in komunikativnostjo. Vedno so nam pripravljena
pomagati in nam pokazati, razloziti stvari, ki nas zanimajo o njiho-
vem nacinu zivljenja. Na svojo kulturo so res ponosna. Tudi Sola je
zanimiva. Ucenci so sicer veliko bolj obremenjeni z ucenjem in uspe-
hom kot mi, vseeno pa je vzdusje v razredu sprosceno, véasih morda
prevec. Do nas so zelo prijazni in nas zmeraj pricakajo z nasmehom.
Vsec mi je odnos med ucitelji in ucenci, ki je vcasih celo prijateljski.
Kljub zacetnim tezavam s stranisci, z zelo zacinjeno hrano in vreme-
nom mi je bivanje tukaj zelo vée¢ in verjamem, da bo preostalih pet
dni minilo zelo hitro in se bomo v Slovenijo vrnili polni vtisov ter
nepozabnih spominov.
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PRIPRAVLJALNI OBISK - PTUJ - PREPARATORY VISIT - PTUJ (3. 12.-6. 12. 2004)

DOGOVORI, AGREEMENTS, DOGOVORI, AGREEMENTS, DOGOVORI, AGREEMENTS ...

PRIPRAVLJALNI OBISK - EREGLI - PREPARATORY VISIT - EREGLI (10. 3.-14. 3. 2005)

IN SPET DOGOVORI, AND AGREEMENTS AGAIN, IN SPET DOGOVORI, AND AGREEMENTS AGAIN ...

T IRREe A

..

¢ BELEDIYE




»KONCNO TURCIJA! FINALLY TURKEY! KONCNO TURCIJA! FINALLY TURKEY!« (28.3.~1 I.4. 2005)

DINLENNE

DINLENME |r NLENM! L
SCMBE 5T 5€Rii[51 SEME!

[31118
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»KONCNO SLOVENIJA! FINALLY SLOVENIA! KONCNO SLOVENIJA! FINALLY SLOVENIA!« (10.5.-24.5. 2005)




Ptuj e Gimnazijci v Turcijo

Mednarodno sodelovanje

Sinoci malo pred poinocjo je v Turcijo odpotovala skupina
15 ptujskih gimnazijcev, ki bodo 14 dni preziveli s svojimi

wrstniki v mestu Eregli ob Crnem morju.

Sodelovanje Pruja in Turdije

s0 pricch nacrunat zc lan

sko keto, ko je bil na prujskem
gradu voder turske glashe. ki

se je je udelezil tudi

ambasador v Sloveniji. Ker se
gimnazijci pod mentorstvom
profesorice Aleksandre Pal zc
tri leta ukvarjajo z mednarod-
nim jezikovnim projektom in
ker zeli Turija v prizadevanjih
za vKkljucitey v Evropsko unijo
s svojo drzavo, njeno kulture,

gospodarsivom, ludmi, s svoji-

seznaniti prebivalee EUL so se
na Guunazp Puy odloch za
sodelovanje z zaschno srednjo
Solo v Eregliju. Tha so s¢ nocoj
odpravili dijaki 3. b razreda s
sprembjevalkama  prof. Abek-
sandro Pal in Alenko Ketis. Ob- aris Oretman-
Hubili s0. da s¢ nam kmalu po
prihodu javijo. tako da lahko 7¢
v petkovi stevilki pricakujemao

prve novice o Tarciji

Turske dijake bodo gimna-
rijpci gostili v Sloveniji konee

maja.

mi poschnostmi ... kar najbolj

Fotor: arf

Skupina 15 ptujskih gimnazijcev pred odhodom v Turcijo

Ptujski gimnazijci bodo odkrivali Turijo

Turkerije iz ptujskega muzeja v Carigrad

Potem ko sta pred letom slo-
venska in turka viada podpi-
sali program sodelovanja na
izobraZevalnem, kulturnem in
znanstvenem podrofju, je bil
maja lani na ptujskem gradu
koncert, ki ga je organiziral
Balkan Kizildeli, sedanji vele-
poslanik republike Turije v
Sloveniji.

Takrat je na Ptuj povabil svo-
jegarojaka, dirigenta Emra Araci-
ja, ki Zivi v Angliji, in skupaj sta
zatela pogovore o postavitvi raz-
stave turkerij v zasebnem muzeju
Sabanci v Carigradu. Kot so0 spo-
rotili iz ptujske mestne hise, pro-
jekt selitve razstave dobiva svojo
konéno podobo in julija letos bo-

Vees, 2.5

GIMNAZIJA PTU]

VOLKMERJEVA 15

2250 PTUJ

e-mail: info@gimptuj.net

do razstavo v Carigradu odprli,
otvoritve pa naj bi se udelezil tu-
di slovenski minister za kulturo
dr. Vasko Simoniti.

Potem ko so ljudski plesalci s
Ptujskega vsaj del turke kulture
v preteklosti Ze spoznali na veli-
kih mednarodnih plesnih festiva-
lih, ki jih prirejajo v Turéiji, pa se
konec marca v Turéijo j

05

Haradeniz
Eregii Ba|

Bagkan: Haiif

venys'dan ge.
len Bgrenciler

lorle birarays

welerek onlara
Erogii'y)
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Haber Merkesi
B -

st se jih bo Stirinajst dni, v okvi-
ru evropskega projekta Lingua,
udilo turskega jezika in spozna-
valo kulturo te drzave. V mestu
Eregly, ki lezi 300 kilometrov
vzhodno od Carigrada in je eno
bogatejsih v Turdiji, bodo mladi
Slovenci nas jezik predstavili svo-
jim turskim vrstnikom, ti pa jim
bodo kmalu po prvomajskih pra-
znikih obisk vmili. (ps)

Transakcijski racun:

01100-6030725840

Izdala: Gimnazija Ptuj

Za izdajatelja Branimir Rokavec

e
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Yildirim Koleji, Sloveny

Kultura, izobrazevanje

Bogata mednarodna aktivnost

V zadnjih dveh mesecih so imeli na Gimnaziji Ptuj izredno bogato mednarodno aktivnost. 0 tem
smo se pogovarjali z ravnateljico Sole Melanijo Centrih.

Povedala nam je, da je bil
april, in tudi maj, ot mn z
mednarodnimi izmenjavami
V zacetku aprila je 14 dija-
kov obiskalo mestece Eregli

Turciji v okviru
rodnega projekta Linga. Gre
7a 1o, da se slovenski dijaki
utijo tursko, turski dijaki pa
slovensko. [zmenjava je Stiri
najstdnevna. Dijaki so v Tur-
ciji pridobili polno novih iz
kuseny, stanovali so v dijaskih
domavih, vsak veder pa so
bili na turskih domovih. Sola
v Turdiji je bolj strogo narav
nana, dijaki so v uniformal
uciteljic na soli ni kaj dosti,
vedinoma so uduelji. Turski
| dijaki imajo tudi v soboto in
nedeljo  natanéno  napisan
urnik. Vsckakor pa so {zkus
nje prujskih dijakoy iz Turdije
zelo dragocence

Voaprilu sta s¢ Centrihova
in Rokavéeva udelezili se-
minarja  na - Nizozemskem
Obiskovali sta osnovae in
srednje Sole ter pedagoske
akademije. Tzkusnja jo
2elo bogata, saj sta lahko pri
| megjali slovenske sole 2 nizo

medna

zemskimi in ugotovitey je, da
je standard slovenskih ol ne-
primerno visji

Y aprilu sta imeli dve de-
legaciji strokovno ekskurzijo
v Tulijo. Manj&a skupina je
u mestece blizu Brin-
kjer je potekale Co-
menius scecanje; nasi dijaki
ali s svojimi vestniki
Madzarske, Ttalije
ter nadaljevali
delo na projekru, ki so g za-
celi pred Stirimi meseci na
Pruju. Druga skupina je obis
kala Rim, dijaki so si ogledali
cerkey sv. Petra in Sikstinsko
Kapelo, Sprejel jih je tudi nas
veleposlanik v Vatikanu Lud-
vik Toplak, ogledali pa so si
Se druge znamenitosti Rima

Obisk iz Nemcije
in Svedske

¥ miaju smo imeli na obis-
ku gimnazijee iz Burghausna
Gre za tradicionalno sreca
nje, nemski dijaki so dva dni
prisostvovali pouku, ogledali
S0 81 znamenitosti Praja. Soli

Turski dijaki s profesoricama in profesorjema pred dijaskim domom, kjer so imeli stirinajst dni svoj slovenski dom

sta se dogovorili, da bosta do
konca leta podpisali listino
0 stalnem partnerstvu, tako
s¢ pridruzujemo mestnemu
partmersivy

V 7zacetku meseca
obiskala tudi vecja
delegacija, to je bila
gimnazijcey 1z Stockholma v
okviru projekta Evropsks od
delki. Ta projekt s¢ je zacel na
Ptuju, Svedi so bili na Pruju
tri dni, toliko tudi v Ljubljani,
dva dni pa v Kopru, Svedsko
delegacijo je spremljala wdi
slovenska delegacija iz gim
nazij, ki izvajajo evropske od-
delke. V delegaciji so bile wdi
tri prujske gimnazijke, ki so
tudi de
sko izmenjavo na Svedskem
T je bil prvi stik s Svedskimi
Solami

Gimnazijski pevski zbor pa
ho muja odpotoval zi osem
dni v Hamburg, kjer bodo
wostje gimnazije, obiskali pa
hodo tudi Berlin Vsak dan
pa bodo imeli najmanj en
koncert. V zacetku oktobra
bo v Pwj prisel iz Hamburga
njihov jazz band.

nas je

cdska

sirane na enoteden

Na obisku so Turki

V tem casu ptujski Gimna-
ziji vraca obisk trska Sola. Se-
daj na Soli gostijo 14 mrskih
dijakov s Stirimi spremijeval
ci. Na soli so jim pripravili
bogat kulturni program, bili
pa so tudi na odpriju tirke
ga veleposlanidtva v Kopru,
kjer jih je sprejel turski vele-
poslanik. Ta jih bo obiskal

tudi danes (v petek) v Praju, |

ko bo dijake sprejel s¢ prujski
supan. Vaak dan se udijo tudi
slovenscine, prisostvujejo
i pouku

Sola mora pri gostih upos
tevati tadi nekatera pravila
glede veroizpovedi in pre
heane. Dijaki spijo v Dijaskem
domu. ptujski dijaki pa jih go-
stijo na svojih domovih

sola je v zacetku Solskega
leta objavila razpis za dijake
ki zelijo sodelovati v medna
rodmh projektih, z Turcijo
pa so izbrali dijake tretjega
letnika, Ki se udijo francos
¢ino in so bili z¢ v pregngih
letih zelo akivni

Framc Lacen




